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T HE  S U G Y A

We begin this section of the daf with a fascinating and haimish story involving Rabbi Achai, Rabbi Dostai bar Rabbi Yannai,

and Rabbi Yosei bar Keifar. Sent to Neharde'a to retrieve a vessel, the agents faced a frightening situation when the local

possessors demanded a formal act of acquisition to transfer liability. When Rabbi Yosei bar Keifar refused, he was physically

tormented, leading to a dramatic dispute between the two agents that was ultimately brought before Rabbi Achai for a ruling

on whether Rabbi Dostai acted correctly under the threat of duress.

Following this narrative, the Gemara transitions into a deep halachic analysis regarding the power of an agent. Specifically,

the Sages analyze the legal implications of a sender telling an agent to "deliver" a gift of money to a recipient who

subsequently dies before receiving it. The Gemara grapples with conflicting baraitos to determine whether the term "deliver" is

legally equivalent to "acquire," exploring various distinctions such as whether the giver was healthy or on his deathbed, and

who passed away first.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

י. לִ יהֲ יוּהּ נִ תְ יתוּ, אַ תֵ אָ י דְּ דֵ בַּהֲ יפַר:  כֵּ בַּר  י  סֵ י יוֹ בִּ רַ לְ נַּאי וּ י יַ בִּ בַּר רַ אי  תַּ  סְ י דּוֹ בִּ רַ הוּ לְ ר לְ מַ אֲ

Rabbi Achai said to them, to Rabbi Dostai bar Rabbi Yannai and to Rabbi Yose i bar Keifar: When you come  back from

Nehardea, bring  it to me  — referring to a certain utensil he had left there.

STATEMENT

. יהּ לֵ יהֲ יהּ נִ זוּל, יַהֲבֵ אֲ

They went there, and the people holding the utensil g ave  it to them.

STATEMENT

יכוּ; יְ נַּ י י מִ נֵ קְ הוּ: נִ י לְ רִ מְ אָ

After handing it over, those people said to them: Let us  perform an act of acquisition from you to make you legally

responsible for the utensil, so that you will bear the liability for any mishap until you deliver it to Rabbi Achai.

STATEMENT

הוּ: לָא. י לְ רִ מְ אָ

The agents said to them: No, we do not wish to accept responsibility.

STATEMENT

ן. לַ יהֲ יהּ נִ רֵ דְּ הְ הוּ: אַ י לְ רִ מְ אָ



Those people said to them: If so, return it to us , as we do not wish to part with it without being cleared of liability.

STATEMENT

ין; הוּ: אִ ר לְ מַ נַּאי אֲ י יַ בִּ רַ אי בְּ תַּ  סְ י דּוֹ בִּ רַ

Rabbi Dostai bar Rabbi Yannai said to them: Yes , let us return it.

STATEMENT

הוּ: לָא. ר לְ מַ יפַר אֲ כֵּ בַּר  י  סֵ י יוֹ בִּ רַ

But Rabbi Yose i bar Keifar said to them: No, we will not return it, for you have already transferred ownership and cannot

retract.

STATEMENT

, יהּ עֲרוּ לֵ צַ א מְ הֲווֹ קָ

Those people were  causing  him pain by beating Rabbi Yosei bar Keifar to force him to return it.

STATEMENT

יד! בֵ א עָ י קָ יכִ ר הֵ י מָ זִ : חֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yosei bar Keifar said to him, to Rabbi Dostai: See , Master, what they are  doing  to me!

STATEMENT

. יהּ מוֹ לֵ ב רְ הוּ: טָ ר לְ מַ אֲ

Rabbi Dostai said to them, the attackers: Hit him well!

STATEMENT

״! יהּ מוֹ לֵ ב רְ ״טָ י  הוּ נָמֵ ר לְ מַ לָּא אֲ  ן, אֶ יעַ יְּ לָא סַ יהּ דְּ יֵ תְ סָּ י ר, לָא מִ י מָ זִ : חֲ יהּ ר לֵ מַ , אֲ יהּ בֵּ גַ י אֲתוֹ לְ כִּ

When they came  before  Rabbi Achai, Rabbi Yosei bar Keifar said to him: See , Master, not only was  it not enoug h that

Rabbi Dostai did not ass ist me , but he  even said to them, "Hit him well!"

QU E ST IO N

י? כִ ד הָ בֵּ  יעְ תֶּ אי  מַּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Achai said to him, to Rabbi Dostai: Why did you do this?

ANSWER

א׳ דָּ רְ ין: ׳אַ לִ בוֹהָ ן מְ יהֶ מוֹתֵ שְׁ ן, וּ יהֶ יֵ צְ חֶ ין מֵ רִ בְּ דַ , וּמְ הּ מָּ  ן אַ עָ כוֹבָ ה, וְ מָּ  ן אַ ם – הֵ דָ י אָ נֵ ן בְּ : אוֹתָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ת גוּ אֶ רְ וּ הָ ילּ ין; אִ גִ ״ – הוֹרְ ״הֲרוֹגוּ ין  רִ מְ ין; אוֹ תִ פְ וֹ ״ – כּ פוֹתוּ כְּ ״ ין  רִ מְ ׳; אוֹ ישׁ רֵ י בְּ ילֵ ׳פִ א׳ וּ טָ רְ ׳אַ וְ

י. מוֹתִ כְּ בַּר  בָּא   נַּאי אַ יַ ן לְ י נָתַ אי, מִ תַּ  סְ דּוֹ

Rabbi Dostai said to him: Those  men are terrifying; they are  an amah tall, and the ir hats  are  an amah tall, and they speak

from the ir midsections  with deep, booming voices, and the ir names are  frig htening : Arda, and Arta, and Pili Re ish. If

they say, "Bind him," they bind him; if they say, "Kill him," they kill him. If they had killed Dostai, who would have  g iven

to Yannai, my father, a son like  me? I acted out of fear for my life.



QU E ST IO N

ן? כוּת הֵ לְ מַּ  ים לַ רוֹבִ לוּ קְ לָּ  ם הַ דָ י אָ נֵ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Achai said to him: Are  these  men close  to the  g overnment?

ANSWER

ן. : הֵ יהּ מר לֵ אָ

Rabbi Dostai said to him: Yes .

QU E ST IO N

ן? יהֶ חֲרֵ ים אַ צִ רָ שֶׁ ים  דִ רָ ים וּפְ ן סוּסִ יֵשׁ לָהֶ

Rabbi Achai asked: Do they have  horses  and mules  running  after them as an escort?

ANSWER

ן. : הֵ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Dostai said to him: Yes .

R U L ING

. תְּ דְ יר עֲבַ פִּ  שַׁ י,  כִ י הָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Achai said to him: If so, you acted well, for it was a case of pikuach nefesh.

STATEMENT

י י מִ שֵׁ  יוֹרְ : לְ ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַ ; וְ חַ לֵּ  שַׁ  מְ זְרוּ לַ א: יַחְ דָ י חֲ נֵ תָּ אוֹ –  צָ לֹא מְ וֹ וְ שׁ קְּ ךְ וּבִ לַ הָ י״, וְ נִ לוֹ פְ נֶה לִ ךְ מָ לֵ ״הוֹ

. חוּ לוֹ לְ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ

The Gemara discusses: If one says to an agent, "Take  a maneh to so-and-so" as a gift, and the agent went and searched for

him and did not find him because the recipient had died — it is  taug ht in one  braisa: The money should be  returned to the

sender; and it is  taug ht in another braisa: It should be given to the  he irs  of the  one  to whom it was  sent.

QU E ST IO N

י״? כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  ר סָ י״, וּמָ כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  ר סָ מָ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ א בְּ ימָ לֵ

Shall we  say that they disag ree  about this : that one  Master, the second braisa, holds  that saying "take" is  like  saying

"acquire" on behalf of the recipient, so the recipient acquired it immediately through the agent; and one  Master, the first braisa,

holds  that saying "take" is  not like  saying "acquire" on behalf of the recipient, so the recipient did not acquire it before he died?

ANSWER

יב כִ שְׁ  א בִּ יא, הָ בָרִ א בְּ יָא – הָ שְׁ  לָא קַ י״; וְ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ א  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ ל: דְּ מֶ בַּר מֶ בָּא   י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

ע. רַ מְ

Rabbi Abba bar Memel said: Everyone  ag rees  that saying "take" is  not like  saying "acquire"; and it is  not difficult: This

braisa, which says it returns to the sender, refers to a healthy person who sent the gift, whose gift is not acquired until it reaches

the recipient; whereas that braisa, which says it goes to the recipient's heirs, refers to a person on his  deathbed, whose verbal

instructions have the force of a written and delivered deed, so the recipient acquired it immediately.



ANSWER

ל בֵּ  קַ מְ יהּ לִ יתֵ לֵ א – דְּ עוֹת, הָ ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  ל בִּ בֵּ  קַ מְ יהּ לִ יתֵ אִ א – דְּ ע; הָ רַ יב מְ כִ שְׁ  א בִּ הָ א וְ ר: הָ מַ יד אָ ב זְבִ רַ

עוֹת. ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  בִּ

Rav Zevid said: Both this  braisa and that braisa refer to a person on his  deathbed; yet this  braisa, which says it goes to the

heirs, refers to a case where  the  recipient was  alive  at the  time  of the  g iving  of the  money to the agent, so he acquired it

immediately; whereas that braisa, which says it returns to the sender, refers to a case where  the  recipient was  not alive  at the

time  of the  g iving  of the  money, so he could not acquire it.

ANSWER

ל. בֵּ  קַ י מְ יֵּ  חַ ן בְּ ית נוֹתֵ מִ א – דְּ ן, הָ י נוֹתֵ יֵּ  חַ ל בְּ בֵּ  קַ ית מְ מִ א – דְּ יא; הָ בָרִ א בְּ הָ א וְ ר: הָ מַ פָּא אָ  פָּ ב  רַ

Rav Pappa said: Both this  braisa and that braisa refer to a healthy person who sent the gift; yet this  braisa, which says it

returns to the sender, refers to a case where  the  recipient died during  the  life time  of the  g iver, so the gift was never

completed; whereas that braisa, which says it goes to the heirs, refers to a case where  the  g iver died during  the  life time  of the

recipient, and since the giver died, we apply the rule that it is a mitzvah to fulfill the words of the deceased.

QU E ST IO N

זְרוּ , יַחְ אוֹ צָ לֹא מְ וֹ וְ שׁ קְּ ךְ וּבִ לַ הָ י״, וְ נִ לוֹ פְ נֶה לִ ךְ מָ לֵ ״הוֹ יָא:  נְ תַ יא? דְּ י הִ נָּאֵ  תַּ י״  כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ א  ימָ לֵ

י י מִ שֵׁ  יוֹרְ ים: לְ רִ מְ יֵשׁ אוֹ , וְ חַ לֵּ  שַׁ  י מְ שֵׁ  יוֹרְ זְרוּ לְ רוּ: יַחְ מְ י יַעֲקֹב אָ בִּ רַ ן וְ י נָתָ בִּ חַ – רַ לֵּ  שַׁ  ת מְ . מֵ חַ לֵּ  שַׁ  מְ לַ

. חוּ לוֹ לְ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ

Shall we  say that whether saying "take" is  like  saying "acquire" is  a dispute  between Tanna'im? As it is  taug ht in a braisa:

If one says, "Take  a maneh to so-and-so," and the agent went and searched for him and did not find him because he had

died, it should be  returned to the  sender. If the  sender died in the interim, Rabbi Natan and Rabbi Yaakov said: It

should be  returned to the  he irs  of the  sender; and some  say: It should be given to the  he irs  of the  one  to whom it was

sent.

STATEMENT

ים מִ כָ חֲ ת. וַ מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ יר: מִ אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ אָ שֶׁ י יַעֲקֹב,  בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ יא אָ נָּשִׂ  ה הַ י יְהוּדָ בִּ רַ

קוּ. לוֹ ים: יַחְ רִ מְ אוֹ

Rabbi Yehuda HaNasi said in the  name  of Rabbi Yaakov, who said in the  name  of Rabbi Meir: It is  a mitzvah to fulfill

the  words of the  deceased, and therefore it goes to the recipient's heirs. And the  Sag es  say: They should divide  the money

between the heirs of the sender and the heirs of the recipient due to the doubt.

STATEMENT

ה. שֶׂ יחַ – יַעֲ לִ שָׁ צֶה  יִּרְ שֶּׁ  ה  כֹּל מַ רוּ:  מְ אן אָ כָ וְ

And here , in Babylonia, they said: Whatever the  ag ent wishes  to do, he  may do  with the money.

STATEMENT

. חַ לֵּ  שַׁ  י מְ שֵׁ  יוֹרְ זְרוּ לְ רוּ: יַחְ מְ אָ ה, וְ שֶׂ עֲ יָה מַ י הָ דִ ל יָ יא: עַ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Shimon HaNasi said: An incident occurred in my jurisdiction, and the Sages said: It should be  returned to the

he irs  of the  sender.



QU E ST IO N

י – י יַעֲקֹב נָמֵ בִּ רַ ן וְ י נָתָ בִּ רַ י״; וְ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  א סָ מָּ  נָּא קַ  תַ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ או בְּ אי, לָ מַ

ים – רִ מְ יֵשׁ אוֹ ת״; וְ מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ ״מִ ינַן  רִ מְ ית, לָא אָ מִ ל גַּב דְּ ף עַ אַ י״, וְ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ

י״; כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ

What, is  it not that they disag ree  about this : that the  First Tanna holds  that saying "take" is  not like  saying "acquire";

and Rabbi Natan and Rabbi Yaakov also  hold that saying "take" is  not like  saying "acquire ," and even thoug h the sender

died, we  do not say "it is  a mitzvah to fulfill the  words of the  deceased"; and "some  say" hold that saying "take" is  like

saying "acquire"?

EXPLANAT IO N

יהוּ, י״, מִ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ יר –  אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ אָ שֶׁ י יַעֲקֹב  בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ יא אָ נָּשִׂ  ה הַ י יְהוּדָ בִּ רַ

ת; מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ ינַן מִ רִ מְ ית, אָ מִ יכָא דְּ הֵ

And Rabbi Yehuda HaNasi said in the  name  of Rabbi Yaakov who said in the  name  of Rabbi Meir that saying "take" is

not like  saying "acquire ," however, where  the sender died, we  do say "it is  a mitzvah to fulfill the  words of the

deceased";

EXPLANAT IO N

ה עֲשֶ יא – מַ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יף; וְ דִ א עָ וּדָ רוּ – שׁ מְ אן אָ כָ הוּ; וְ א לְ קָ פְּ  סַ קוּ – מְ לוֹ ים: יַחְ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

ינַן. עִ מוֹ שְׁ  אַ א לְ אֲתָ

and the  Sag es  say "they should divide" because  they are  in doubt as to which view is correct; and "here  they said" that the

agent may do as he wishes because they hold discretion of the  court is  preferable ; and Rabbi Shimon HaNasi came  to

teach us  a precedent that the halachah follows Rabbi Natan and Rabbi Yaakov?

ANSWER

זָר עָ לְ י אֶ בִּ רַ א דְּ תָּ  לוּגְ פְ ע, וּבִ רַ יב מְ כִ שְׁ  ינַן – בִּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ י; וְ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ יא דְּ בָרִ לָא, בְּ

י. גִ לְ פַּ י מִ נַן קָ בָּ  רַ וְ

The Gemara rejects this: No, in the  case  of a healthy person, everyone  ag rees  that saying "take" is not like saying "acquire";

and here , with what are  we  dealing ? With a person on his  deathbed, and they disag ree  reg arding  the  dispute  of Rabbi

Eliezer and the  Rabbis .

PR O O F

יוּת – רָ חְ ן אַ יֵּשׁ לָהֶ  שֶׁ ים  סִ כָ ן; נְ כָּ סוּ ד מְ חָ אֶ יא וְ בָּרִ ד  חָ ר: אֶ מֵ זָר אוֹ עָ לְ י אֶ בִּ יו, רַ פִּ ל  יו עַ סָ כָ לֵּק נְ  חַ מְ נַן: הַ תְ דִּ

וּ לּ ים: אֵ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יכָה. וַ שִׁ  מְ לָּא בִּ  ין אֶ נִ קְ ין נִ יוּת – אֵ רָ חְ ן אַ ין לָהֶ אֵ שֶׁ  ה, וְ זָקָ חֲ ר וּבַ טָ שְׁ  סֶף וּבִ כֶ ין בְּ נִ קְ נִ

ה. ירָ מִ אֲ בַּ ין  נִ קְ וּ נִ לּ אֵ וָ

As we  learned in a Mishnah: One  who distributes  his  property verbally, Rabbi Eliezer says: Both a healthy person and

a dang erously ill person are the same, in that property that has  security — real estate — is  acquired with money, with a

deed, or with taking  possess ion, and property that does  not have  security — movable property — is  acquired only

throug h pulling . But the  Sag es  say: Both these  and those  are  acquired throug h verbal statement alone in the case of a

dying person.

PR O O F



ן נָּתֵ י ״תִּ ה:  רָ מְ אָ לָה, וְ ה חוֹ יְתָ הָ שֶׁ ל  כֵ י רוֹ נֵ ל בְּ שֶׁ ן  מָּ  אִ ה בְּ שֶׂ עֲ : מַ רוּ לוֹ מְ אָ

The Sages said to him: An incident occurred with the  mother of the  sons  of Roche l who was  ill, and she  said, "Let my

veil be  g iven to so-and-so..."

S U M M A RY

The daf begins by resolving the dispute between the agents, with Rabbi Achai ruling that Rabbi Dostai acted properly by not

resisting, given the life-threatening power of the local authorities in Neharde'a. The Gemara then launches into a major

discussion on whether saying "deliver" is equivalent to "acquire" in the context of gifts. To resolve contradictions between

baraitos regarding a recipient who dies before receiving the money, the Sages offer several answers: Rabbi Abba bar Memel

distinguishes between a healthy giver and a dying giver (shechiv mera); Rav Zevid distinguishes whether the recipient was

alive at the time of the giving; and Rav Pappa distinguishes based on who died first, invoking the principle of the mitzva to

fulfill the wishes of the deceased. Finally, the Gemara suggests that this entire question of "deliver" versus "acquire" is a

dispute among the Tanna'im, citing a baraita featuring Rabbi Natan, Rabbi Ya'akov, and Rabbi Yehuda HaNasi.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

We often find ourselves in situations where we want to stand on principle, to be "right" and fight the good fight, just like

Rabbi Yosei bar Keifar who refused to back down to the intimidating men of Neharde'a. But the Torah teaches us a deep

lesson in the behavior of Rabbi Dostai. When dealing with people who are unreasonable, aggressive, or dangerous, the

correct avodah is not to show off our righteousness or put ourselves in harm's way. Hashem does not want us to be dead

right; He wants us to live to serve Him.

True yiras Shamayim requires us to look at the reality of the situation with clear eyes. Rabbi Dostai understood that these men

were close to the government, ruthless, and completely out of control. He knew that his life, a precious neshama given to him

by Hashem, was worth infinitely more than winning an argument over a vessel. Sometimes, the greatest act of gevurah

(strength) is knowing when to step back, yield, and protect your peace and safety.

Today, when you encounter an aggressive driver, an angry colleague, or an unreasonable person who is looking for a fight,

do not let your yetzer hara convince you that you must stand your ground to prove a point. Take a deep breath, let go of the

need to win the argument, and choose the path of peace and safety.
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